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vilâyetin hâkimliğini istersen sana verebiliriz" dedi, 

Harirî "Ey emîrü’l-müminin, sen beni sakalımın üze- 

rine hâkim yap; ta ki çocuklarım ve akrabam bu hâki- 

miyetimi tanısınlar ve beni sakalımla rahat bıraksınlar" 

diye cevap verdi. Onun bu lâtifesi halifenin hoşuna git- 

ti ve kendisine ikramda bulundu. Şu kıt’a onundur: 

Kıt'a: 

"Dünyada, ölmeyecek kadar bir parça yiyecek ve sır- 

tımı örtecek kadar bir elbise ve kırık bir testiden bir 

yudum su ile iktifa ettim. Bu dünya çocuklarına şöyle 

söyle: Beni yalnız bırakınız, size uzaktan bakayım." 

8. BÜYÜK ŞEYH EBU'L-FETH-İ  
BUSTÎ 

O zamanının fâzıllarından ve büyüklerindendir. Mah- 

mııd Sebüktekin zamanında yaşamıştır. Arapça, farsça- 

ya hâkimdi. Gayet metanetli ve sanatkârane farsça şi- 

irler de söylerdi, ilerde farsça şiir söyleyen şâirler me- 

yanında şiirleri zikredilecektir. Bu matla' onun meşhur 

kasîdesindendir: 

"Dünyada insanın maddeten ilerlemesi mânen bîr 

geriliktir. Hayırlı işlerden başka şeylerde kazandığı kâr 

onun için bir ziyandır." 

Bu kaside, seksene yakın parlak beyitten ibarettir. 

Hepsi bilgi ile zühd ü takva ve dünyanın terki hakkında- 

dır. Şâirlerin meliki Bedrü'd-din-i Câcürmî (Tanrı 

ona mağfiret etsin) on kasideyi farsçaya tercüme et- 

miştir. Bu tercüme yeri gelince zikredilecektîr: 

Şiir: 

"Ey yeryüzünün melikleri, size nasihat ediyorum: ih- 

san ve cömertlikle kerem kazanmaktan geri kalmayınız. 
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memleketlerde Acemlerin ve Muğ'ların vücuda getir- 

dikleri kitaplardan ne buldularsa yok ettiler. Bu cihet- 

ten Samanoğulları zamanına kadar Acem şiiri görülme- 

di. Ara sıra şiir söylendiyse de tedvin edilmedi. Hikâye 

ederler ki Acem diyarında Abbasî halifelerine karşı ilk 

isyan eden Yakub b. Leys-i Saffar'ın küçük bir oğlu 

vardı. Onu çok severdi. Bir bayram günü bu çocuk ar- 

kadaşlarıyla ceviz oynuyordu. Emîr de sokağın başına 

geldi; bir kenara durup bir müddet oğlunun oynamasını 

seyretti. Oğlunun attığı yedi ceviz çukurun içine düş- 

tü; yalnız bir tanesi dışarı fırladı. Oğlu bundan çok 

üzüldü. Az bir zaman sonra aynı ceviz geriye doğru yu- 

varlanarak çukurun içine düştü. Bunun üzerine çok se- 

vinen şehzadenin dilinden şu şiir çıktı: 

"Yuvarlana yuvarlana çukurun kenarına gidiyor." 

Bu söz Emîr Yakub'un çok hoşuna gitti. Beylerini 

ve vezirlerini topladı. Onlara "Bu güzel bir şiir oldu ve 

bu söz Şiir nev'indendir" dedi. Ebu Dülef'i İclî ve İb- 

nü'l—Ka'b hep beraber bu şiiri taktî etmeye başladılar; 

bunun hecez bahrinin bir nev'i olduğunu gördüler. Bu - 

na uygun bir mısra ve sonradan bir beyit ilâve ederek 

’’Dubeyt” diye isimlendirdiler. Bir müddet hu tâbiri 

kullandılar. Sonradan fazıllar bunu hoş bulmadılar ve 

"Bu, dört mısra olduğu için "Rubaî' demek daha uy- 

gun düşer" dediler. 

Fâzıllar bir müddet rubâî ile meşgul oldular ve güzel 

güzel şiirler söylediler. 

Mısra: 

Gülüstanda gül vardı; bununla o yer süslendi." 

Fakat Samanîler zamanında farsça şiir çok gelişti. 

Üstad Rudegî bu ilimde en başta gelenlerdendi. Ondan 
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